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Hääletamise wiis (Lautirmethodej on juba palju 
parem, sest, et silbides ja sõnades paljalt hääled kuulda 
on ja mitte tähe nimi. Ta wiib palju rutemine ette 
seatud märgile ja sunnib last enam isetegewufele. 

Ka see raamat soowib, et hääletamise wiisi järele 
saaks õpetatud. Aga mitte sell kombel, et last esite 
waewatakse tühja häälte ja silbidega, mis midagi ei 
tähenda ja millest laps aru ei saa. Kes tahaks pähklit 
hammustada, kui ta säält seest mitte tuuma ei leiaks?' 

„Laps peab juba hakatusest saadik kõik mõistma, 
mis ta kirjutab ehk loeb." Ta peab esite üht täie 
sisuga sõna tundma õppima, siis. Jcda lahutama ja 
neid jagusid jälle kokku panema. Õn laps sõna täieste 
tundma õppinud, seda ise kirjutanud ja üksikuid jagusid 
hästi harjutanud, siis on tall pea need hääled tutwad 
ja ta wõib neid ilma waewata jälle kokkupanna. 
Ka siin maksab sõna: ^Gi laps ni i ruttu unusta, 
mis ise kokku punus ta." 

Lugema õpetamise wiis ses raamatus on lühidelt 
järgmine: 

1. Lapsed waatawad pilti ja koolmeister annab 
lühikest seletust selle raamatu 3. jau järele. 

2. Koolmeister räägib sõna (pildi nime) pikamisi ja 
selgeste lastele ette, nõnda, et nad sõna häälesid 
järgimööda knulda, ära tunda ja nimetada wõiwad. 
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3. Mitme sillutised sõnad lahutatakse. 
4. Silbid lahutatakse a) häälteks, b) umbhäälteks. 
5. Terwe sõna hääletamine. 
6. Koolm. kirjutab esite terwe sõna scina-tahwli pääle; 

pärast jagude wiisi. (Need, kes oma lapsi kodu 
õpetawad ja kellel mitte wõimalik ei ole ette kirju» 
lada, need näidaku seda lastele jut raamatust.» 

7. Tähe harjutamine kirjutamise läbi kasitahwli pääl. 
8. Ära õppitud hääled saawad silbideks ja sõnadeks 

kokku pandud a) pääst, b) seina tahwli pääl, 
d) kasitahwli pääl. 

9. Trükitähcd näidatakse ja loetakse aabitsast. 
10. Tähe ja sõnade ära kirjutamine kui kodune ülesanne. 

Siin on weel tähele panna, et ühel Päewal roh-
kem ei pea õpetaina kui seda. mis ühe numbri jauks 
on. Sell wiisil õpib laps iga päew ühe tahe täieste 
ära, s. o. kirjutama, lugema ja töiste häältega kokku 
panema. 

Alaline kordamine on esimese jau juures pääasi. 
Et lapsed lugemise materjaali pähä ei õpiks, siis lasku 
koolm. neid sagedaste fiit ja säält segiti rea seest lugeda. 
Näituseks: a) Loe 2. sõna esimese rea eest otsast! 
b) 3. sõna takka rea otsast! j . n. c. Aabitsa lisas 
leiad sa wäikse ülesannete kou rehkendamise tarwis. 
Soowida oleks, et need lapsed, kes üks päew kuus 
koolis käiwad, neid koolmeistri abiga wälja rehkendaksid. 
See oleks koolmeistrile kergituseks ja lastele suureks kasuks. 

Saatku see raamatukene kergitust ja edenemist 
lugemise, kirjutamise ja ka rehkendamise õpetamise 
esimise astme pääl. 

Wäljaandja. 
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•M/M nul, tmt u-ni 
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4. 

&t oi, &n on, ena o-nu. 

o, i, u, n, i, u, n, o, u, n, i, o< 



a a 

anr' a-ni, nttätä M-lM. 

i, % o, a, u, i, o, a, o, tl, i, ä; n, o, i ; 
ui, ai, oi, an; ni, on, no, nn. 

rM//, aü, /iia. 

a-rn, o-ri, o-ra. 

aur, uur, noor, ruun,—no-rin,nn-riu. 



mm, mm, mm, €W&, 
wm, wai, a=rni, i-wa. 

uoor, woor, wiin, niw, wiir, Wiru; 
wa-na, wa-ri, wa-ri, wi-na, wurin. 

-£t rm-

/ 

8. 

tui 

t 

/a ta, at>/ ait, /m/ toit. 
taat, tuur, ruut, taar, niit, tiiw, rutt, nutt; 

toru, turi, tina, tanu, tatar. 
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mtW,f tm i-lu, /r^m wi-Iu. 
lai, luu,' laul, laut, liiw, tuul, linn, 
ma, ila, tila, nali, toalt, wili, tuli, 

talu, lawa, wala tiua-nnoo'l, tool 

m oi, && Mi, wel wm. 
löi, toi, wöit, vuu, oru, tõrw; öla, 

õlut, lõwi, wöm, wõrin; 
i, u, o, 0, a,u,ö, i, o, a; oi,ui,õi, ai, au, öu. 



veme 

t 

rebane 

*t, ei, / / / teb>e, / / / e-lu. 
wc lell, tee, eit, õel, nõel, nael, tael, 
laew; waene, wale, wile, tere, tera, 
wene, weri, terwe, teraw, neli naela. 

/wa \ubii, />///:/ tu-ba, mda lu-ba. 
leib, abi, nobe, lobe, waba, naba, raba, 
taba, laba, libe, liba, tiba, wibn, tibu. 

file:///ubii


hool, ahi, ihu, rohi, hari, hõbe, raha, 
waha, rahe, wahe, mahe, tahe, lahe, 

õhtu, leht, waht. 

&m, mte, m/m, ma4i. 
ma, mu, ni-mi, ma-ri. 

taim, waim, liim, tuum, ilm, ime, meie 
aui muna, meri, weri, rumal, humal, 
rihm, wihm, tahm, lehm, tamm, rumm. 



4aaax&vfop /atta\&vfo, ^ ^ idu, <^^ udu. 

luud, haud, õde, tõde, wend, lind, 
üdi, tüdi, nudi, tudi, wader, nõder, 
rada, mnda, madu, mnld, anna tuld! 

16. 

deu kiri, ÄÄ' ka-ri, dmd kurk. 

la, kuu, kuub, koer, keel, kell, tukk, 
nukk, wakk, lakk, wokk, nokk, kokk, -
nahk, tahk, tuhk, muhk, wori, nõrk, — 
wana, kari, kana, kala, kali, nali. 



tükk, küll,. kü'tt, mutt, müür, küür, — 
müra, küna, tüwi, küünal, kübar, kündma. 

m ai, a#€ käi, täi täi, ^^/hääl. 
äär, määr, ära, kära, wärin, kärin, 
wäli, kali, häbi, käbi, mähk, waht, 
wälk, täht, wärw, täna, tänn, tädi, —-
täna oma hääd ema, loe, ära naera! 



> s 

m öis, wa* wiis, m&ä mees. 
täis, wals, üts, kaks, maks, — köis on uus, 
mis on wana? ws on kana? mis teeb 
mees? kes elab wees? terwis on kallis, 
mis on raske? raud on raske, l i l l on ilns, 

tema on rõõmus. 

SO 

l 

/a l<l, /#£ jah, /u/a juba, *ade jahe. 
jook, raja, kaja, maja on waja, jälle, jutt, 
juut, nuua oleu laua juures, tule miuu 
juurde! ma lähen wälja, tnle minu järele! 

tema jääb kodu, meie käime jala. 
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HR 

tigu, ligu, uaga, wäga, uagu, kägu, 
jagu, wagu, lagi, uagi, hrgi, ligi, 
nuga, luga, — lammas wäga, hunt tige, 
laud on walge, tema on jnlge, kes räägib? 

H\ öö, tö töö, s l̂?" wöö. 
löök, köök, hööwel, rööwel, löök on walus, 
öö ou mööda, lammas köhib, kes rohib? 
a, e, i 0, u; ii õ, ö, ii; au, ae, ai: 

õn, õe, õi; öe, oi; äi; i»i; ui; ei. 



'/<• p 

Jiuu puu, ^mJ Pind, jfiüfe piip. 

lapp. lapp, tupp, kupp, nupp, pulk, toop, 
wop, pere, puru, pigi pagan; paln ema! 
kes annab piima? keldris on pime, kes 
õpib, laps õpib, pois loeb, pada keeb, 

weri on punane, mis on palaw? 

silm 

s 
-fä siil, /^/siid, ofi asi, *ft usk. 
snu, silm, sunr, saar, isa, lisa, kesa, pesa; 
mina pesen, sina jooksed, tema küsib; 
meie sõidame, teie usute, nemad sõdiwad, 
kes laseb püssi? sina otsid nuga, ära 

ole laisk, mina seda ei salli. 
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Winkesed kirjutus- ja trükitiihed. 
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lill. 
kapp, 
tamm, 
to'tt, 
warZ. 

aim. 
naer, 
puu, 
riik, 
säär, 
suur. 

ai, ei, oi, oh, mu, ma, ta, 
on, ju, ka, su, au, ja, ah; 
pill, pukk, kukk, lukk, sukk, tukk, 
sapp, lapp, nokk, wokk, kokk, sokk, 

kamm, konn, nupp, tupp, supp; 
U% pott, kii'tt pütt la'tt, ma'tt, 

pa'rs, karm, arm, pann, wa'nn. 

ait, koit, toit, pael, tael, waew, kaew, 
kaer, sõim, lõim, raud, laud; 

suu, luu, kuu, taar, kaar, paar, 
kiik, piik, tiik, mees, fees, wees, ees. 

määr, tüür, küür, töö', wöö, sööt, 
juur, puur, aas, taa% paa's. 

ahi, aru; 
ega, edew; 
isa, iwa, isu; 

osi. osa, oraw; 
, õnn, õun; 

ümin. 

27. 
a»ni, abi, aga, ase, asi, 
eha, ehe, elu, ema, esi, 
ida, idu, iga, ilu, ime, 
oda, oja, oma, om, ora 
õige, õla, õlut, õhtu, õng 
uba, udu, nhe, uni; üle, 
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2 8 . 
käbi, häbi, raba, saba, tibu, tibu, sada, pada, 
wiha, liha, rohi, tühi, wiga, siga, taga, waga 
paha, waha, muna, puna, lase, tase, mehed, lehed, 
magu, jagu, sile, wile, tuuli, kali, süsi, küsi 
reisi, tõsi, kesa, pesa, kana, wana, mina, sina, 
wari, kari, mari, sari, weri, meri, ime, pime, 
a»i, sawi, wilu, pilu, kuri, muri, tume, jume. 

2 9 . 
tust, ust, kaks, paks, maks, faks, põrm. 
hirm, wirn, kõrs, körw, törw; kirp, sirp, 
tolm, kolm, silk, tilk, kuld, muld, jalg, ling, 
liug, laisk, wits, kits, laps, kops, nöps, küps; 
ta'fo>, fa'lw, knlp, fnlp, tont, ko'nt. 

30. 
is-w-ma, uskuma, ütlema, 
riid-le-ma, nuhtlema, muldama, 
wältama, ootama, õppima, 
rääkima, arwama, ärkama, 

2* 
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eksima, tuiskama, laisklema, 
turnima, hulkuma, hulguma, 
wedama, jätkama, kargama, 
puhkama, salgama, kauplema; 
is-tu-ta-ma, kaswatama, kannatama. 
seletama, weeretama, maletama. 

3 1 . 
mina Spin, stna tuled, tema läheb, meie jookseme, 
teie pesete, nemad laulawad) isa läks linna, lind 
teeb pesa, l i l l õitseb, tnul wingub, wend teeb tööd, 
wiin teeb joobnuks, ka'fs sööb liha, munal on koor, 
laud on wana, tint on must, weri on punane, 
meri on lai, wähk näpistab, jänes kargab, kala 
on wees, wihm kastab, kes kaswatab? 

32. 
kes loeb? kes soeb? 
kes sööb? kes lööb? 
kes huikab? kes luikab? 

kes pargib nahka? 
kes raiub seina? 

kes saeb? 
kes püüab? 

kes laeb? 
kes hüüab? 

kes teeb sahka? 
kes niidab heina? 
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i . 

a oo, oCni; o 6/, (y/aa; / <J} J/aiäi. 

u U, Unt; o £), Olga; t %t Tartu. 
Uba õitseb. Oras kaswab. Tuli põletab. 
Ust loodab. Oraw kardab. Tuul wingub. 
Ülem walitseb. Ode^ õpetab. Tina sulab. 

J. 
^ 0fr &kuw; /&, Mein; 4 M Müa. 

pP, Pärnu; b B, Bern; r R, Riia. 
Päike paistab. Verlin on suur linn. 
Pääsuke lendab. Balkani mäed on kõrged. 
Puu kaswab. Areemen on prii linn. 

Ruun hirnub. 
Rafw säriseb. 
Rehi kuiwab. 

3. 

/<s, fL/am; /~õ, l£eena; a ^z)) z2J<m. 

s S, Siim; l L, Leena; d D, Don. 
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Silm näeb. Lumi sulab. 
Süsi on must. Liud laulab. 
Siga rohib. Lehm mäletseb. 

Doonau ou suur jogi. 
Detsembril on jõulud. 
Tünna ja Dwiina on jõed. 

i,4tjük; auRo,isft)aaie/; d^sw, tioana. 

i, j Jüri; k K, Kaarel; h H, Hans. 
Ingel walwab. Kukk laulab. Hunt hulub. 
Jumal õnnistab. Kana siblib. 
I f a on armas. Konn krooksub. 

Härg tuikab. 
Haaw paraneb. 

5. 

a 

a A, Aadam: n N, Noomi; 

m mf Mai. 
Akan on puhas. Nõges kõrwetab. Ma aurab. 
»eg on kallis. Nool lendab. Maja seisab. 
Ahi on soe. Nuga lõikab. Mar i kaswab. 
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6* 

wMWttdu; g G, Georg; eG, Eewa. 
Wesi woolab. Grodno on linn. Ema armastab. 
Wõi sulab. Gibraltar on kindlus. Eksitus tuleb pea. 
Wokk kedrab. Göttingen on linn. Eestikeel on ilus. 

Suured kirja- ja trütitähed. 
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Ahi on palaw. Eesel on hall. Hunt on tige. 
I l m on ilus. Jää on külm. Kasukas on soe. 
Lumi on walge. Meri on sügaw. Nuga on teraw. 
Onu on rikas. Pesa on wäike. Rebane on kawal. 
Sulg on kerge. Taewas on sinine. Uks on kõrge. 
Wesi on selge. Äär on kitsas. Onn on magus. 

Ani ujub. 
Inimene mõtleb. 
Mutt kaabib. 
Pasun hüüab. 
Tamm kaswab. 
Wihm sadab. 

8 . 
Tüdruk kedrab. 
Kass kargab. 
Naga tilgub. 
Regi libiseb. 
Uni waewab. 
Herne õitseb. 

Hans raiub. 
Lammas sööb. 
Oras haljendab. 
Saun tossab. 
Wi l i walmib. 
Koer haugub. 

9. 
Aida lukk on suur. 

Eesli kõrwad on pikad. 
I lma jutt on kahtlane. 
Leiwa ahi on kummitud. 
Nisu leib on hää. Roosilill on ilus. Piibu pigi 
on mõru. Laua jalg on katki. Kambri seinad 
on walged. Rehe ahi on must. 

Doonau jogi on lai. 
Herne wars on rabe. 

Kiriku torn on kõrge. 
Mehe süda on julge. 

10. 

Awi ujub jões. Emis magab õues. Isa 
sööb kambris. Kari käib metsas. Liblik lendab 

*) Si in sanb lapsele . (punkt) tutwaks tehtud. 
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wäljal. Marjapuu kaswab aias. Tuli põleb 
ahjus. — Poiss kirjutab wirgaste. Meie loeme 
hääste. Tema õpib halwaste. Nemad naerawad 
kõwaste. Mina ei naera mitte kõwaste. Mina 
loen kõwaste. 

11. 

Mina otsin krihwelt. Tema otsib raamatut. 
Ema õpetab last. Isa künnab pöldn. Kütt laseb 
lindu. Kass püüab hiirt. Tema fööb leiba. — 
Onu kinkis mulle sule. Tädi andis temale mütsi. 
Sulane annab hobusele kaeru. Wend wiib kaup-
mehele linu. Tema toob õele kingad ja mulle saapad. 

12.* ) 
Kes laeb? Mina loen. Loe kõwemine! Kelle 

raamat fee on? See on minu wenna raamat. 
Kellega sa lähed linna? Ma lähen oma isaga 
linna. Keda tema otsib? Tema otsib sulast. Tule 
tuppa! Mis sääl siis on? Ma tahan sulle midagi 
öelda. Ole sina siin! Sa ei tohi külma wett juua! 
Murra waesele oma leiba! Palu ja tee tööd. 

1 3 . " ) 

Jür i , Mari , Leena ja Maali niidawad heina. 
Miina teeb leiba, keedab leent, pühib tuba. lüpsab 
lehmi ja joodab wafikaid. Aadam ja Eewa oliwad 
esimesed inimesed. Kes waletad, fee warastad. 

*) S i in on? (küsimise märk) ja ! (õhkamise märk) tähele panna. 
**) S i in faa& , (komma) jo ; semikoolon) tähele pandud. 
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Rahu kosutab; waen tantad. Söö, mis küps ja 
räägi, mis tõsi! Iga l linnal oma laul; igal mehel 
oma wiis. Tee tööd ja palu Jumalat; siis anus-
lawad ja armastawad sind toit. Wara kadunud, 
»ähe kadunud; julgus kadunud, palju kaduund; 
aun kadunud, kõik kadunud. Mis sa õpid, öpi 
häästi; pea meeles, mis sind kästi. 

1 3 . ' ) 
^Iüts ae! Tule siia!" hüüdis ema. „Säh, 

siin annan sulle lugemise raamatu. Wöta katte 
ja loe mulle, mis saal fees on!" 

Laps waatas raamatu sisse ja ütles: „0H, 
ema, seda ma ei wöi teha; see on wäga raske!" 

„Katsu aga, lapsuke," ütles ema. „Ega puu 
ühe laastuga lange!" — 

Jüts luges ühe sõna ja weel ühe sõna ja siis 
Veel ühe sõna. Ta läks rõõmu pärast punaseks kui 
paewa poolt õun. Tema luges nüüd jänesest, rebasest 
ja ka lõwift. Oh sa kallis aeg! See oli rõõm. 

") Snn saab : (koolon) ja „ " (jutumäit) tähele pandud. 
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Nende piltide seletused, mille nimedest W jaos 
harjutatawad hääled wõetakse. 

Nui. 
Taat lõhub nuia abiga puid. Ta lööb esite 

kirwe puuhalu sisse, wirutab nuiaga paar wõmmu 
kirwe pihta ja puu on lõhki. 

Kapsad» tambitakse sügise nuiaga kõwaste torre 
sisse kinni, et õhk wahele ei tungi, mis kapsad ära 
kuiwataks ja mautumaks teeks. 

Mis tehakse uhmre-nuiaga? ko'lgi-nuiaga? 
nwösri-nuiaga? marga-nuiaga. 

Oraw. 
Oraw on kena erk loomake. Ta on närija 

elajate seltsi. Temal on suured mustad silmad. 
Kõrwade otsas on karwa tutid. Temal on suur kar» 
wane saoa, mis peaaegu keha pikune on. Oraw 
on selja Päält enamiste punakas kollane. Kõhu alt 
on ta walge. Jalgadel on terawad küüned ronimise 
tarwis. Orawad kargawad suure osawusega ühe oksa 
päält tõise pääle ja ühe puu otsast tõise otsa. 

Orawad elawad enamiste kuuse metsade sees, 
sest et nad kuuse käbide seest seemneid otsiwad. Nad 
sööwad ka pähklid ja tamme-tõrusid. 
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Rui orawal midagi loivab asja närida ei ole, 
siis kaswawad ta esimesed hambad pikaks. 

Orawa nahkadest tehakse kasukaid. 

Tui. 
Tuid on wäga ilusad ja armsad linnukesed. 

Neil on enamiste sinihallid suled keha katteks. Jalad 

on lühikesed, siiwad pikad ja terawad. Noka ots 

on pisut kõwer. 
Tuid istuwad sagedaste katuksel. Sääl nad 

puhastawad ja seadawad oma sulgi. Seeparast on 
nad ilusad ja siledad, nagu wiisakad ja puhtad lapsed. 
Tuid elawad paaristiku. Iga paari jauks on kuudis 
ise pesa. Tui muneb enamiste iga kuu 2 walget 
muna. Neid hauduwad ema ja isa kordamisi. 
Noored tuikesed ou üsna paljad ja wäga jõuetumad; 
aga wanad soendawad ja söödawad neid, künni nad 
ise endid aidata wõiwad. 

Külwi ajal peab neid kinni peetama, sest, et 
nad muidu palju kahju teewad. Talwel söödetakse 
neid käest. 

Löwi. 
Lõwi on elajate kuningas. Tema on kasside 

seltsist. Ta l l on ümargnne pää. Nägu, kael ja 

õlad on suure lakaga kaetud. Keha tagumisel poolel 

on lühike karw. Saba otsas on suur karwa tutt. 

Lõwil on imekspanemise wäärt teraw kuulmine ja 

nägemine. Tema jõud on ni i suur, et ta üheainsa 
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kapa ehk saba hoobiga suure elaja maha wõib lüüa. 
Kuida kass hiirega, nõnda wõib lõwi hobuse ehk här-
jaga mängida. Päewa ajal on ta wäga laisk ja 
ma§ab paksu räbastiku sees. Widewiku ja öö ajal 
käib ta jahi pääl. Oma ettewõtmist kuulutab ta 
hirmus kõwa mõiramifega. Seda kuuldes jääwad 
kõik tõised loomad wagusi ja põgenewad, kus keegi 
saab. Iseäranis jõgede ja Hallikate juures, kus tõised 
loomad joomas käiwad, waritsewad nad oma saaki. 
Hobused, metshärjad ja kitsed on nende kõige armsam 
toit. Lõwi lihal on wänge magu. Tema nahast 
tehakse tekkisid. 

Nebane. 
Rebasel on punane karw, suur karwane saba, 

pikk teraw nina ja kikkis kõrwad. Ta elab maa 

sees, kus tema pojad pehme aseme pääl magawad ja 

wanadest suure hoolega toidetud saawad. Sagedaste 

tulewad nad ka oma koopast wälja päikese paistele 

ja mängiwad siis wäga kenaste. 

Rebase toit on jänesed ja kõiksugu mets- ja 

kodulinnud, keda ta suure kawalusega püüda mõistab. 

Seepärast ütleb ka rahwas mõnest kawalast inimesest: 

Ta on kawal kui rebane! Jakobson. 

Ahi. 
Igas elumajas on ahi. Temal on jalg, küljed, 

põrand, lagi, suu ja kolle. Ahju sees on truubid. 
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Ahjule tehakse ka korsten, .kust suits wälja peab minema. 
Korsten peab aga tihti puhastatud saama, sest et 
muidu õnnetus wõib tulla. 

Meie ahi on teiliskiwift. Pääle selle on weel 
pott-, raud- ja portselaan-ahjusid. 

Talwel, käreda külma ajal, õpime meie tundma, 
mis kasu ahi meile toob. Aga mitte üksipäinis talwel, 
waid ka kewade, sügise ja suwelgi peab ta meid tee-
nima. Ahju köetakse puude ja turbastega. Tule 
ülestegemine olgu wanema inimeste, aga mitte laste 
asi! Sest „ märas jätab warna seina, aga tuli mitte!" 

Lehm. 
Lehm ei ole mitte ni i ilus kui hobune. Tema 

keha on paks ja jommis. Saba on pikk. Otsaesine 

on lai. Pää küljes on sarwed, körwad ja silmad. 

Lehmal on suur suu ja kare keel. Jalgade otsas on 

sõrad. Ehk ta küll nii ilus ei ole kui hobune, siiski 

on ta üks wäga kasulik koduelajas. Meie teame kõik, 

et leib ja kartuhwlid wõiga palju paremine maitse-

wad, kui ilma wõita. Ka pühade saiad, kuda memm 

ütleb, peawad enam moka järele olema, kui wõid ja 

piima taigna sisse segatakse. Lehma ja wasika pargi-

tud nahast tehakse pastlid, kingi, saapaid j . n. e. 

Tema liha on magus toit. Raswaft saab küünlaid 

ja seepi. Sarwedest tehakse kammisid ja sõrgadest 

keedetakse liimi. Sonikuga rammutakfe põldu. — 

Mis sööb lehm? — 
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Kübar. 

Kübar pannakse pähä. Kübarsepp teeb teda 
kas wildift, õlgedest, siidist ehk sametist. Õlest kübarat 
kantakse suwel, sest et ta kerge on. Ku i meie ühte 
majasse astume, ehk kui mõnda teretame, siis wõtame 
kübara ehk mütsi maha. Kes seda teeb, on auupaklik 
ja wiisakas; kes aga seda mitte ei tee, on rumal. 
Mõned poisikesed ja ka mehed ei wõta päewal otsal 
kübarat ehk mütsi pääst ära, just kui oleks see senna 
külge kinni liimitud. See on wäga rumal ja päälegi 
kahjulik. Sest kui päänahk hingata ei saa, siis ohatab 
ta üles ja walged wasikad wõtawad wõimust. 

Missugune kübar on kõige pisem ilma Pääl. 

Jänes elab põllu pääl ja metsas. Tal l on 

pikad kõrwad, lühike saba ja ümargune pää. Tema 

kuuleb hääste ja jookseb wiledasti Jänese esimesed 

jalad on lühemad kui tagumised. Sellepärast wõib 

ta ülesmäge paremine jooksta kuî z allamäge. ̂  Sage-

daste teeb ta kikki ja waatab enese ümber. Jänes 

magab lahtise silmadega. Tema on wäga arg loom 

ja sellepärast sõimatakse teda ^argpüksiks". Wäikest 

krabinat kuuldes pühib ta metsa. Temal on palju 

waenlast, nõnda kui: kütid, koerad, rebased, hundid, 

kullid ja weel mõned muud loomad. 
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Jänese toit on rohi, ristikhein, oras ja kapsad. 
Ku i nälg käes, siis lepib ta ka haawa okste ja koorega. 
Õunapuu aias wõib ta suurt kahju teha. Tema liha 
süüakse; nahast tehakse mntsisid ja karwatest wi l t i . 

Tigu. 
Teol on ilus keeruline karp seljas, mille külge 

ta kinni on kaswanud. Tema pää on pehme. Selle 
küljes on katsumise sarwed; kahe pikema otsas on 
silmad. Oma wäikse terawa hammastega närib ta 
rohu taimed katki ja sööb neid ära. See läbi teeb 
ta rohuaias ja põllu pääl palju kahju. Need taimed, 
mis ta sööb, muudawad endid ta kohus läikiwaks 
ilaks, millega ta ennast kinni hoiab, kui mööda rohtu 
üles ronib. Sellest ilast teeb ta oma maja päew 
päewalt ikka suuremaks. Kui talw kätte tuleb, siis 
tõmmab ta ennast oma karbi sisse, paneb ilaga ukse 
eest kinni ja uinub magama. Nõnda magab ta, 
kunni kewadine soe teda jälle üles äratab. 

topiti 
Ööpikk on kõige laulu-lindude kuningas. Ehk 

ta ise küll tõsise ja toreda loomuga on, siiski kannab 

ta liht roostekarwa, halli kuuekesi, mis kõhu alt 

natuke walkjas on. (Nimeta tema keha jagusid!) 

Tema rõõmustab meid õhtu hilja ja hommiku wara 

oma kalli, ilusa lauluga. Ööpikk on rändaja-lindude 

seltsi. Tema tuleb iga kewade sooja Ahwrika maalt 
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meie juurde, ja juba suwe lõpul läheb ta senna jälle 
tagasi. Meie juures otsib ta omale eluasemeks noort 
jöeäärist metsa, ehk niisugust, kus toomingad kaswa-
wad. Oma peja teeb ta paksu põõsa sisse õiete maa 
lähedale. Sell on kuiwast puulehtedest ja raagudest 
põhi. Pesa ise on kuiwast koorekestest ja kõrrekestest 
tehtud ja seest häästi pehmeste ära wooderdatud. Kahju 
aga, et kassid, rebased, nirgid ja tõhud selle kalli 
linnukese pesa ära rikuwad. Sellepärast, armas laps, 
kui sa ööpiku ehk mõne muu linnu pesa leiad, siis 
hoia teda kui silma tera. Ööpiku toit on mutikad 
ja wäikesed ussid. Ka marju sööb ta hää meelega. 

Silmad. 

Silmad on kõige kallimad ihu liikmed. Sest 

mina wõin nendega näha oma armast isa ja ema. 

Silmade abiga wõin ma lugeda, kirjutada ja kõik-

sugu muud tööd teha. Kus ma käin ehk liigun, 

sääl näen Jumala suurt wäge ja tarkust. Iga taime-

kene, iga loomakene, iga mullatükikene hüüab mu 

wastu: „Tule siia, armas laps, ja waata mind! 

Ka mina olen taewa Isa käte töö ja wõin sind 

tema imekspanemisc wäärt wäge ja tarkust tundma 

õpetada.* 

Tõstan ma filmi taewa poole, sääl paistab kuldne 

päike oma heleda läikega minu silmadesse. Öösel 

paistab kuu ja tuhanded tähed särawad taewa lautu-

ses. — Kõik seda wõin ma oma silmadega näha. 
Aabits. 3 
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Kiri mzk aga nende pääle mõtleme, kellele J u -
mal oma targa nõuu järele filmawalgust ei ole 
annud, siis saame õiete aru, kui kallis taewa I sa 
and silm on. Seft pimedad ei näe mitte seda looduse 
ilu, mis meie näeme. Nende ümber on igawene öö 
ja pimedus. Sellepärast, armas laps, pane käed 
risti ja ütle: Tänu Sulle, taewa Isa, et S a mulle 
silmad oled annud. 

Seda kallist ihu liiget, silma, on Jumal targaste 
warjanud. Silm ise ehk silmamuna on silma augus. 
Kui meie teda katsume, siis märkame, et kõwa kont 
igal pool ta ümber on. Ülewal pool silma on kulmu 
karwad; need hoiawad, et higi silma ei jookse. All-
pool kulmusid, silma pääl on silmalaug. Sellega 
wõib silma kinni pigistada ja seeläbi teda tolmu, 
suitsu ja liia palawuse eest hoida. Laugude küljes 
on ripsmed. Ripsmed kaitsewad silmi liig heleda 
walguse eest. 

Palawus, üleliig hele ja tume walgus teewad 
silmadele haiget. Silmi ei tohi mitte hõõruda, nõnda 
kui pahurad lapsed seda teewad, kes rusikaga silmad 
punaseks suruwad ja selkombel neid ära rikuwad, 
Mõned lapsed katsuwad, kes kõige kauemine päikest-
sisse wõib wahtida. Ka see on kahjulik. 

Kelle silm näeb kõik? 
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MstzcrO zcrg«. 

Mõned riimid, 
ja 

salmid, 
jutud. 

mõistatused 

Suits on kibe. 
Rohi on haljas. 
Tüdruk on wile. 
Kiisk on luine. 
Jut t .on mahe. 
Leem on wesine. 

I, 
Angerjas on libe. 
Tee on paljas. 
Pää on sile. 
Mets on puine. 
I l m on tahe. 
Leib on kesine. 

Hunt ulub. Sukk kulub. 
Karjane huikab. Härg luikab. 
Siga rohib. Lammas köhib. 
Loomus ärkab. Rohi tärkab. 
King Pigistab. Jalg higistab. 
Kelle jalg tatsub, felle suu matsub. 

Uksel on lukk. 
Peremehel on kari. 
Toal on lagi. 
Püssil on noo'!. 
Sängil on tekk. 

3< 
Ialal on sukk. 
Kukel on hari. 
Seinal on nagi. 
Wokil on poo'l. 
Seal on pekk. 

3* 
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Aknal on raamid. 
Tõllal on pukk. 
Linnul on nokk. 
Poisil on müts. 

Wiinal on aamid. 
Abjul on nukk. 
Herral on kokk. 
Memmel on Jüts. 

4. 
Laud on puust. 
Küünal on wahast. 
Raha on kullast. 
Saabas on nahast. 
Pada on rauast. 
Rätt on siidist. 

Kamm on luust. 
King on nahast. 
Inimene on mullast. 
Piip on pahast. 
Põrand on lauast. 
Sukk on niidist. 

5. 
Kus on puu? 
Kus on tool? 
Kus on tint? 
Kus on keel? 
Kus on kaar? 
Kus on lammas? Kus on bammas? 

Kus on kuu? 
Kus on sool? 
Kus on lint? 
Kus on meel? 
Kus on taarh 

6. Naljatad küsimised. 
KeS käib jaluta ja lööb käsita? 
Kes katab iga aasta katuksid? 
Kus on mesi kõige magusam? 
Mispärast on kõik kirbud mustad? 
Mil la l söömad sandid saia? 
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Kuidas wõime wett sõelaga kanda? 

Kelle film ei näe midagi ja kelle silm näeb kõik? 

Kus on hobune ohjata, mees piitsata, tee tolmuta? 

Missugune puu on leheta? 

7. Wana-sõnad. 
Aeg annab hääd nõuu. 
Kaba ei kuku kännust kaugele. 
Parem karta kui kahetseda. 

P i l l tuleb pika i lu järele. 
Suur tükk ajab suu lõhki. 
Üks käsi peseb töist. 
Wale! on lühikesed jalad. 
Wirk käib 5 korda, laisk korral katkestab. 

8. Mõru joal. 
Ema oli haige ja pidi palju kannatama. 

Tema lapsed oliwad wäga kurwad. Leeni, kõige 

wähem, ei tahtnud haige woodi juurest ära minna 

ja palus sagedaste ema. et ta terweks saaks. Üks-

kord nägi ta rohu klaasi ja küsis, mis sääl sees oleks. 

Ema ütles: ^See on wäga mõru jook, ja mina 

pean seda jooma, et ma terweks saan." Selle pääle 

ütles Leeni: „Ku i ta nii wäga mõru on, siis tahan 

mina teda sinu eest juua, et sa terweks saad." Ema 

naeratas, sest see oli temale ta walu sees suureks 

rõõmuks ja troostiks, et ta lapsed teda nõnda 

armastasiwad. 
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9. Poisikene ja peegel. 
Wäike Miku oli üksi tuppa jäänud. Ta ronis 

aja-wiiteks oma kepist hobusega laua pääle. Laua 
kohal seina päül rippus suur peegel. Miku juhtus 
kord ülespoole waatama, ja nägi peegli sees wäikest 
poissi, kes imestades ta otsa wahtis. Poisikene peeglis 
oli ilus priske jõmpsikas kähara hiukste, punase põskede 
ja sinise silmadega, just kui Miku ise. Vtiku naeratas 
teda nähes. Poisikene naeratas ka. See oli Miku 
meelepärast. Ta tõmbas käega ja ütles: ^Tule siia! 
sa wõid ka minu hobuse seljas sõita." Poisike tõm-
bas ka käega. Miku raputas pääd ja ütles: , © , 
sina pead minu juurde tulema!" Poisikene raputas 
ka pääd. See wihastas Mikku ja sellepärast tegi ta 
õiete wihafe nau. Poiss tegi ka. Miku näitas talle 
rusikat. Poiss ka. Miku süda läks täis ja näitas 
poisile keelt. Poiss ajas ka keele wälja. Täis wiha 
tõmbas Miku oma hobuse ja walas sellega kurja 
poisile silmi wahelc, mis kärtsatas. Oh pala silk! 
Ka peegel oli puru katki. Mis saamad isa ja ema 
ütlema! 

10. Laps ja ahi. 
^Sina must mees/ ütles laps ahju wastu, 

„kas sa ka ükskord omale töist riidid selga ei pane! 

Waata, kuidas lauad, kapid, toolid ja pingid kõik 

puhtad on! Sina üksi istud nurgas nagu tahma 

nui. Tohoo! Kas sull häbi ei ole!" 
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a$a jäi wait, ega rääkinud sõnakestki; 
seisis wagusi nurgas ja mõtles: külap saame näha, 
mis sa siis räägid, kui suwi mööda on. Tõeste saan 
ma siis su meelepärast olema, mu lapsuke! — 

Suwi oli möödas, külmad sügise tuuled win-
gusiwad toa taga ja talw tuli ja puistas lund üle 
maa ja mere. Poisikene tuli liugu laskmast ja waatas 
nüüd sõbralikult ahju pääle ja ütles teda kallistades: 
„Armas, kallis ahjukene! Kas sa ka soe oled?" — 

IL Mõistatus. 
Kui on kõige külmem, 
Mina kõige kuumem; 
Kui on kõige kuumem, 
Mina kõige külmem. 
Suwel olen sugu soowitaw, 
Talwel kõige tarwilisem. 
Mõista, mis ma olen! — 

12. Tütarlaps ja lillile. 
Lapsuke: „ Kannike, 

Kaunike! 
Miks nii ajad õilmed lahti? 
Kas sull ilus walgust wahti?" 

Lillike: „Ocke, 
Õrnake! 
Walgust ikka ilus wahti, 

, Sest ka sinul silmad lahti." 
Piiri l i tvi. 
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13. Kiusatus. 

Wäike Hans kirjutas kambris akna all. Sääl 
pistab päike pää aknast sisse ja naeratab: „ Armas 
laps, mis sa siin ükfi istud? Tule wälja minuga 
mängima!" Hans ei lasknud ennast eksitada ja ütles: 
^Gnne peab töö walmis olema!" Poiss kirjutas edasi. 

Sääl koputab üks wäike, ilus linnuke akna 
pihta ja siristab: ^Hans, tule metsa! Oh kui i lu-
saste sääl lilled õitsewad." Tema lühike wastus on: 
„Gnne peab töö walmis olema!" 

Hans kirjutab ja kirjutab, et pää aurab. 
Sääl waatab õunapuu aknast sisse ja ütleb: ^Kes 
nõnda wirk wõib olla? Waata kord minu õunu, 
mis sell öösel sulle küpseks olen teinud." ^Enne 
peab töö walmis olema," oli poisi wastus. 

Nüüd on ta oma tööga walmis. Ruttu paneb 
ta oma kirjutuse nõuud ära ja jookseb aeda. Hoitsa! 
kuida sääl päike paistab! Puuke wiskab talle õunu 
kätte, lind laulab ja nikutab pääga teretamiseks. 
Nüüd kargab Hans rõõmu pärast ja huikab, mis kõlab: 

„Töö on tehtud, waew on nähtud, 
Nüüd on aega mängida/ 

14. Kolm mõistatust. 
i. 

Olen imeline mees, 
Luud mull pääl ja liha sees. 
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Eest orajas, keskelt kerajas, 
Tagast lai kui labidas. 

3. 

Suure õuna suurune, 

Penikoorma pikune. 

Mõista, agar lapsuke! 

15. Lillitesele. 
1. Tere armas lillikc 

Halja rohu süles! 
Jälle unest kewade 
Äratand siud' üttes. 

2. Jälle armas Jumal lõi 
Sulle kuldse kuue: 
Päike sulle patsi tõi 
Sidus siidist uue. 

3. Kewadise ilula 

Hiilgab nüüd su jume, 

Künni ilma armuta 

Katab niitu lumi. 

4. Jälle tuleb kewade 

Toob sull suwe rikka; 

Onne hõlmas õieke, 

Õitseb ikka, ikka. 
A. R—ld muudetud. 

16. Misatas kombe. 
Üks reisija läls ühest külast läbi. Mõned 

poisikesed oliwad tee pääl mängimas. Kui wõoras lige-

male tuli, jäiwad nad paremat ja pahemat kätt tee. äärde 

seisma, wõtfiwad mütsid pääst maha ja ütlesiwad wiisa-

kalt: ^Tere õhtust!" „Tere jumalime!" wastas küla-

mees sõbralikult ja kui ta mõne sammu oli edasi 

astunud, pooris ta tagasi ja küsis: „Missugune tee 

läheb Tartu?" „Paremat kätt!" hüüdsiwad poisikesed. 
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5Jah. paremat kätt, armas külamees," 

nende seast ja läks temaga ühes kunni 

kus ta reisijale õiget teed wõis näidata. 

ütles üks 

küla õtsa, 

17. Järelemõtlemiseks. 
Aeg on kõige kallim wara, seepärast pruugi teda 

targaste. Ära unusta wäest ära, kui sull rõõmsad 
päewad on. Kurjad kõned rikkuwad hääd kombed 
ära. Mis noorus korjab, seda leiab wanadus eest. 
Wäga inimene palub oma waenlaste eest. Jumal 
nuhtleb kurja last, aga hääle annab ta rõõmu ja õnne. 

Kus ma seisan, kus ma liigun, 
Taewa Isa kätkis kiigun. — 

18. Karjane. 
1. Ma olen wäike karjane. 

Mull kodud laulja keel, 
Sest laulan kui üks lõoke 

Ja rõõmus minu meel. 

2. Ma taewa waatan ülesse, 

Mu l l tuleb meelde see, 

Et sääl mull helde karjane, 

M a tema talleke. 

3. Sind kallis taewa karjane, 
Ma tänan südamest, 

Et hoiad, kaitsed heldeste 

Mind oma tallekest. Körber. 
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19. Tõsine meel. 

Poisikene istus õhtu widewiku ajal oma õeke-
sega juttu sosistades toas. Sääl astus isa sisse, 
kes praegu aiast tuli. Ta oli kurb ja ütles: „£>h 
mis olen ma aias näinud! kaks noort õunapuud 
on maha lõigatud. Kes on minu rõõmu nõnda rikku-
nud?" Poisikene lõi kartusega silmad maha. I sa 
aga ütles: „Kas sina ei tea, kes seda on teinud?" 
Poeg waatas isa otsa ja ütles wärisewa häälega: 
.Mina tegin seda, armas isa! Ma arwasin neid 
pajukesteks ja lõikasin neist kaks mängu witsa. Ma 
palun sind, armas isa, anna mulle andeks!". I sa 
keelas teda töine kord weel sellesarnast tegemast. Poisi-
kene läks sõnalausumata ja wcsise silmadega magama; 
aga ta süda oli siiski rõõmus, et ta oma süüdi oli 
üles tunnistanud. 

20. Töö ja waesus. 
Kus töö on tuppa tulemas, 
Sääl waesus wälja minemas; 
Kus töö ei kesta edasi, 
Sääl pöörab waesus tagasi. 

21. Külm wesi. 

Peeter oli kangeste jooksnud. Higi tilkus tall 
mütsi alt, kui ta isa juurde tuli. 
Isa ütles: Kas sull janu on? 
Poeg: On küll. 
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I sa : Eks sa siis lähe warsi jooma? 
Poeg: Ei mitte, armas isa! 
I s a : Miks mitte? 
Poeg: Minu keha on weel wäga palaw. 
I sa : Mis sellest wiga on? 
Poeg: S a ise oled mind mitu korda keelnud sojast 

ja higisest paast joomast. 
I s a : Tõsi küll! Aga kas tead ka weel mispärast? 
Poeg: Higistades on inimese weri palaw. Joob keegi 

siis külma mett, siis tarratab weri kopsu soonte 
sees ära ja ei saa enam jooksta. 

I s a : Mis kahju peab siis sellest tullema? 
Poeg: Tarratand weri hakkab kopsu soonte sees mäda-

«ema ja wirmaks mädaneb kõik kops ära. 
I s a : Mis haigus see on. mis inimene siis poeb? , 
Poeg: See on kopsu-tõbi ehk tiiskus. 
I s a : Tõsi! See on wäga paha haigus, mille wastu 

ka tohtri rohud ei taha mõjuda. 

22. Mõistatused. 
i . 

Gsite walge kui lumi, 
Parast kui haljendan? rohi, 
Wiimaks werew kui weri, 
Lapsel magus kui mesi. 

Päält teraw, alt lai, 
Sisu magusam kui sai, 
Sinine on minu koor, 
Armastab mind iga noor. 
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3. 
Jaluta jooksen, 
Kasita kisun, 
Kõrita kai jun, 
Waluta wingun. J. hurt. 

23. Lapsuke ja õiele. 
1. Kust sa teadsid õieke, 

Gt meil tulnud kewade? 
Kes sull ütles mustas mullas. 
Et nüüd paike hiilgab kullas? 

2. .Päike ise teadust tõi 
^Mulle kuldse kuue lõi 
,fttte$: ,Tõuse! lehi sa, 
n$iiit ja nurm on ehita!'" Piirikiwi. 

24. Siga ja lammas. 
Siga: Tule, läki porilompi püherdama! 
Lammas: Tänan wäga! Seda ei ole mull tarwis. 
Siga: Sina oled cdcw, lammas, see on tõsi. Sa 

tahad iga päew puhtast ja peenikesest käia, 
nagu mõni linna mamsel. Ma näen, et 
sa priiusest suurt lugu ei mõista pidada. 

Lammas: Hm! Et pasa ja pori sees pöörelda wõiksin? 
Ei ialgi! Mina armastan priiust laia lahke 
wälja pääl, aga mitte pori ja muda sees. 

Siga: Ets kae! — Willakandja tahab targem olla, 
kui üks meie meestest! Kas utemamsel teab 
siis, kes ma olen? 

Lammas: Nõnda kui sina praegu oled, tunneb sind 
iga loom. 
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23. Nebane ja wnnamarjad. 
Rebasel oli nälg. ta leidis ühe wiinapuu, mis 

ülewal otsas marju täis oli. Rebane luusis tüki aega 
puu ümber ja püüdis igal wiisil marju kätte saada, 
aga ei saanud. Juba hakkasiwad linnud tema tühja 
waewa naerma. Rebane, kes nende häwitamist kartis, 
wenitas mokke ja ütles: „Ptü! Marjad on weel üsna 
toored ja hapud, ega mina neid ei tahagi." 

26. Waese lapse laul. 
^Weere looja, päewakene/ 

Kalla alla kallikene! 
„Meere looja wete kaudu," 

Kalla kase ladwa kaudu! 
Saada rahu rammetule, 
Hingust wäsind hingedele! 
Wäsinud on wäetimad, 
Nõrkenud on nõdrakesed. 
Ei ole waesel warjukesta, 
Kehwal kehal kattekesta: 
Kiwi külma külje alla, 
Mätas märga alla pääda, 
Udu tad õrna uinutamas, 
Kaste kallist katsutamaa Piirikivi. 

27. Wiis meelt. 
Nägemiseks on mull silmad, 
Kuulmiseks on minul kõrwad, 
Haistmiseks mull ninakene, 
Maitsmiseks mull keelekene, 
Tundmiseks mull nahk ja sõrmed 
Seda kõik mull Jumal annud. 
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28. Aasta ajad ja luud. 
Kewade kuud on: Märts, Apri l ja Mai, mill 

lumi sulab, rohi kaowad ja lilled õitsewad. — Suwe 
kuud on: Juuni, Juul i ja August, mill wil i walmid. 
— Sügise kuud on: September. Oktober ja Nowem-
ber, mill wi l i kokku pannakse ja õunad puude ostsast 
maha wõetakse. — Talwe kuud on: Detsember, Ja-
nuar ja Webruar, mill maa walge lume all puhkab. 

28. Jumal. 
„Kus on Jumal, emakene, kes puid ja lillisid 

kaswatab, kuidas sa mulle oled ütelnud? Nõnda küsis 
wäike Miina oma ema käest. — Ema ütles: „Jumal 
on taewas, aga ka maa pääl meie juures. Tema on 
rikas heldusest 'ja armastab meid, ning meie oleme 
tema lapsed." „Kas mina ka tema laps olen?" 
küsis Miina. ,, Muidugi/ ütles ema, „tema armas-
tab ka sind; ta laseb ka sinu hääks wilja kasuda ja 
päikese paista; ta walwab su juures, kui fa magad 
ja hoiab sind, kui sa hää laps oled." — „Iah, ema, 
ma tahan hää laps olla ja Jumalat kõigest südamest 
armastada!" ütles Miina. ^Tee seda, armas laps," 
wastas ema, „siis laseb Jumal su kätt häästi käia 
ja sina saad oma wanematele suurt rõõmu tegema!" 

30. Jõulu õhtul. 
1. S a armas, M i s Jeesuke 

S a tuled meile lastele, 
Meid pidid puhtaks pesema. 
Et saaksime su lapsiks ka. 

2. Oh, püha, kallis Jeesuke. 
S u sündimise päew on see: 
Seepärast kõige ilma pääl 
Ka kõlab laste palwe hääl: 
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3. Mind õnnista, ma nooruke! 
M u südant, Jeesus, puhtaks tee, 
Et püha nagu inglike 
S u juurde saaksin taewasse. 

Jeesus on truu laste sõber. Ta ütleb: Laske 
lapsukesed minu juurde tulla, et nad minust õpiwad 
ja mina neid õnnistan; kes minu juurde tuleb, selle 
päralt on taewariik! 

Kirja wahcmärgid ja nende nimed. 
. punkt; 
: koolon; 
, komma; 
; semikoolon; 
i küsimise märk; 
! hüüu-märk; 
„ " jutu märk; 
C > ebf | J klamrid; 
- ühenduse märk; 
' kustutamise märk; 
— mõtlemise märk; 
* ehk *f* osandamise märk; 
§ paragrahw ehk jaumärk. 
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Mõned palmi ja 10 käsku. 
1. Hommiku laul. 
Sinu nimel ärkan üles, 

Sulle laulan kiitust ka: 
Kanna mind sell päewal süles, 
Õnnista mind armuga. 

Sina minu Ieesüke, 
. Mina sinu lapsuke! 

% Ohtu laul. 
Wõia mind su tiiwa alla, 

Helde, kallis Icesuke; 
Minu pääle armust wala 
Oma Maimu rohteste! 

Ole sina minuga, 
Kui ma lähen hingama! 

3. Jeesuse palwe. 
Meie Isa, kes sa oled taewas! Pühitsetud saagu 

sinu nimi. Tulgu meile sinu riik. Sinu tahtmine 
sündigu kui taewas nõnda ka maa paal. Meie iga-
päewast leiba anna meile tänapäew. Anna meile 
andeks meie wõlad,̂  nõnda kui meie andeks anname 
oma wõlglastele. Ara saada meid mitte kiusatuse sisse. 
Waid päästa meid ära kurjast. Sest sinu päralt on 
riik ja wägi ja auu igaweste! Aamen. 

Aabits. 4 



4. Palwe enne söömist. 
Tule, Issand, meile wõõraks, 
Õnnista, mis annud Sa! Aamen. 

3. Palwe pääle söömist. 
Tänage Issandat, sest tema on hää ja tema 

heldus kestab igaweste! Aamen. 

8. Jumala kümme tasku. 
1. Mina olen Issand, sinu Jumal. Sull ei 

pea mitte tõifi jumalaid olema minu kõrwas. 
2. Sina ei pea mitte Jumala oma Issanda 

nime ilma asjata suhu wõtma; sest Issand ei jäta 
teda nuhtlemata. kes tema nime kurjaste pruugib. 

3. Sina pead pühapäewa pühitsema. 
4. Sina pead oma isa ja ema auustama, et 

sinu käsi häästi käib, ja sina kaua elad maa, pääl. 
5. Sina ei pea mitte tapma. 
6. Sina ei pea mitte abielu ära rikkuma. 
7. . Sina ei pea mitte warastama. 
8. Sina ei pea mitte ülekohut tunnistama oma 

ligimese wastu. 
9. Sina ei pea mitte himustama oma ligimese koda. 
10. Sina ei pea mitte himustama oma ligimese 

naist, sulast, ümmardajat, weiksid, ega muud, mis 
tema päralt on. 

Sest mina Issand, sinu Jumal, olen üks wäga 
wihane Jumal, kes wanemate pattu nuhtleb laste kätte, 
kolmandamast ja neljandamast põlwest saadik neile, 
kes mind wihkawad. Aga neile, kes mind armastawad 
ja minu kasud peawad, teen mina hääd tuhandest 
põlwest saadik. 
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Lisa. 

Arwud [a nende pildid. 
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Arwude lahutamine. 
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1 ja 1 on 1 wähem 1 on 
2 - 1 = 
2 — 2 = 

Ülesanded. 
2 kord 1 on 
1 X 2 = 

1 

1 on 2 sees 1 kord 
2 : 2 = 

2 ja 1 on 
1 + 2 = 

3 — 1 = 
3 — 2 = 
3 - 3 = 

3 X 1 = 
1 X 3 = 

1 X 2 + 1 = 

1 : 3 = 
3 : 3 = 
2 : 3 = 

3 ja I on 
3 + 2 = 
1 + 3 = 

4 - 1 = 
4 — 2 = 
4 - 3 = 
4 — 4 = 

4 X 1 = 
2 X 2 = 
1 X 4 = 

1 X 3 + 1 = 

1 : 4 = 
2 : 4 = 
4 : 4 = 
3 : 4 = 

4 + 1 -
3 + 2 = 
2 + 3 -
1 + 4 = 

5 - 1 = 
5 — 2 = 
5 - 3 = 
5 — 4 = 
5 — 5 = 

5 X 1 = 
1 X 5 = 

2 X 2 + 1 *= 
1 X 3 + 2 = 
1 X 4 + 1 = 

1 : 5 = 
0 ; 5 — 
2 : 5 = 
3 : 5 = 
4 : 5 = 

5 + 1 = 
4 + 2 = 
3 + 3 = 
2 + 4 = 
1 + 5 = 

6 - 1 = 
6 - 2 = 
6 — 3 = 
6 — 4 = 
6 - 5 = 
6 - 6 = 

6 X 1 = 
3 X 2 = 
2 X 3 = 
1 X 6 = 

4 X 1 + 2 = 
1 X 5 + 1 = 

1 : 6 = 
2 : 6 = 
3 : 6 = 
4 : 6 = 
6 : 6 = 
5 : G ^ 

6 + l = 
5 + 2 = 
4 + 3 = 
3 + 4 = 
2 + 5 = 
1 -1- G — 

7 — 1 = 
7 - 2 = 
7 — 3 = 
7 — 4 = 
7 — 5 = 
7 - 6 = 
7 - 7 = 

7 X 1 = 
1 X 7 = 

3 X 2 + 1 = 
2 X 2 + 3 = 
1 X 3 + 4 = 
1 X 5 + 2 = 
1 X 6 + 1 -

1 : 7 = 
7 : 7 = 
2 : 7 = 
3 : 7 = 
4 : 7 = 
5 : 7 = 
6 : 7 = 

7 + 1 = 
1 + 7 = 
6 + 2 = 
2 + 6 = 
5 + 3 = 
3 + 5 = 

8 — 1 = 
8 - 7 = 
8 - 2 = 
8 - 6 = 
8 - 3 = 
8 — 5 = 
8 — 4 * -
8 - 8 ^ - . 

8 X 1 = 
4 X 2 = 
2 X 4 = 
1 X 8 = 

2 X 3 + 2 = 
1 X 5 + 3 = 
1 X 7 + 1 = 
3 X 1 + 5 = 

1 : 8 = 
2 : 8 = 
4 : 8 = 
8 : 8 = 
3 : 8 = 
5 : 8 = 
6 : 8 = 
7 : 8 = 
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8 ja 1 on 
5 + 4 = 
7 + 2=-
4 + 5 - -
6 + 3 = 
2 + 7 = 
3 + 6 = 
1 + 8 = 

9 wähem 1 on 
4 = 

— 2 * 
— 5 = 

— 6 = 

— 9 = 

2X 
2X 
3X 
I X 

3X1 

9 kord 
3 X 

X + + + + + 

on 1 on 9 sees 9 kord 
3 : 9 = 

9 = 
9 = 
9 - -
9 = 
1) = 
9 = 
9 = 

9 + 1 
5 + 5 
Ö —j— i 

6 + 4 
7 + 3 
4 + 6 
2 + 8 
3 + 7 
1 + 9 

10 
10 
10 
10 
10 
10 
10 
10 
10 
10 

1 
5 
2 
4 
3 
6 
8 
7 
9 

10 

10 
5 
2 
1 

2 X 4 
2 X 3 
3 X 3 
1X7 
5 X 1 
2 X 2 

X 1 
X 2 
X 5 
Xio 
+ 2 
+ 4 + + + + 

1 : 10 = 
2 : 10 = 
5 : 10 - -
9 : 10 = 
3 : 10 = 
4 : 10 = 
6 : 10 = 
7 : 10 = 
8 : 10 = 

10 : 10 = 

Kordamine. 
1 ja 1 on 
2 + 1 = 
3 + 1 = 
4 + 1 : 
5 + 1 -
6 + 1 : 
7 + 1 : 
8 + 1 = 
9 + 1 = 

lOwähem 
9 -
8 — 
7 — 
6 -
5 -
4 -
3 — 
2 -
1 — 

1 on 1 kord ] on 
2 X 1 = 
3 X 1 5== 

4 X 1 = 
5 X 1 S S 

6 X J === 
7 X 1 . = 
8 X - = 
9 X 1 . = 

10 x ' . = 

on 1 sees 1 kord 
2 = 
3 = 
4 = 
5 = 
6 -

8 = 
9 = 

10 = 
1 4-2 = 
2 + 2 = 
3 + 2 = 
4 + 2 = 
5 + 2 = 
6 + 2-
7 + 2 = 
8 + 2-

10 
9 
8 
7 
6 
5 
4 
3 
2 

J 
2 
3 
4 
5 

1X2 

X 2 
X 2 
X 2 
X 2 
X 2 
+ 1 

2 X 2 + 1 
3X2 + 1 
4 X 2 + 1 = 

2 
4 
6 
8 

10 
3 
5 
7 
9 
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1 ja 3 on 
2 + 3 = 
3 + 3 = 
5 + 3 = 
6 + 3 = 
7 + 3 = 

10wähem3 on 
9 - 3 = 
8 — 3 = 
7 — 3 = 
6 — 3 = 
5 - 3 = 
4 — 3 = 
3 - 3 = 

1 kord 3 on 
2 X 3 = 
3 X 3 = 

1 X 3 + 1 = 
1 X 3 + 2 = 
2 X 3 + 1 = 
2 X 3 4- 2 = 
3 X 3 + 1 = 

3 on 3 sees 1 kord 
3 : 6 = 
3 : 9 - -
3 : 4 = 
3 : 5 = 
3 : 7 = 
3 : 8 = 

] 3 : 10 = 

1 + 4 = 
2 + 4 = 
3 + 4 F= 
4 + 4 = 
5 + 4 = 
6 + 4 = 

10 — 4 = 
9 — 4 = 
8 — 4 = 
7 - 4 = 
6 — 4 = 
5 — 4 = 
4 — 4 = 

1 X 4 = 
2 X 4 = 

1 X 4 + 1 = 
1 X 4 + 2 = 
2 X 3 + 1 = 
2 X 3 + 2 = 
3 X 3 + 1 = 

4 : 4 = 
4 : 8 = 
4 : 5 = 
4 : 6 = 
4 : 7 = 
4 : 9 = 
4 : 10 = 

1 + 5 = 
2 + 5 = 
3 + 5 = 
4 + 5 ---
5 + 5 = 

10 — 5 = 
9 — 5 = 
8 — 5 = 
7 - 5 = 
6 — 5 = 
5 - 5 = 

1 X 5 = 
2 X 5 = 

1 X 5 + 1 = 
1 X 5 4- 2 = 
1 X 5 + 3 = 
1 X 5 + 4 = 

5 : 5 = 
5 : 10 = 
5 : 6 = 
5 : 7 = 
5 : 8 = 
5 : 9 = 

1 + 6 = 
2 + 6 = 
3 + 6 = 
4 + 6 = 

1 0 - 6 = 
9 - 6 = 
8 — 6 = 
7 - 6 = 

1 X 6 -
1 X 6 4- 1 = 
1 X 6 4- 2 = 
1 X 6 + 3 = 

6 : 6 = 
6 : 7 = 
6 : 8 = 
6 : 9 = 
6 : 10 - -6 — 6 = 1 X 6 + -4 — 

6 : 6 = 
6 : 7 = 
6 : 8 = 
6 : 9 = 
6 : 10 - -

1 + 7 = 
2 + 7 = 
3 + 7 = 

10 — 7 — 
9 — 7 = 
8 — 7 = 
7 — 7 = 

I X ? - -
I X ? + 1 = 
I X ? + 2 = 
1 X 7 + 3 = 

7 : 7 = 
7 : 8 = 
7 : 9 = 
7 : 10 = 

1 + 8 = 
2 + 8 = 

10 — 8 = | 1 X 8 = 
9 — 8 = j 1 X 8 + 1 = 
8 - 8 = | l X S + 2 = 

8 : 8 = 
8 : 9 = 
8 : 10 = 

1 + 9 = 10 — 9 = 
9 — 9 = 1 X 9 + 1 = | 9 : 10 = 
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Arwude lahutamine. 

5 X 
i X 

6 B S 3 + 
6 = 5 + 
6 = 2 + 
6 S S 4 + 
6 = 1 + 
6 — ö + 
6 = I X 
<; — 2X 
6 - - Zx <> ass 6 X 
7 = 4 + 
7 3 = 6-1-
7 ^= 2 + 
7 = 5 + 
7 = 3 + 
7 = 1 + 
7 = 7 + 
7 = I X 

+ 
+ 
-\-

6 + 
7 + 
8 + 
1 X 
2 X 
4 X 
8 X 

= 8 
— 6 
= 2 
» 4 

7 + 
1 - } -

+ 
+ 
+ + 

3 4-
9 + 
3 X 
9 X 
1 X 

10 » 5 + 
10 sfc 9 -f 
10 = 1 + 
10 - 6 4-
10 = 8 + 
10 = 4 + 
10 = 2 + 
10 = 7 + 
10 - - 3 + 
10 = 10 -f 
10 == i X 
10 = 2 X 
10 = 5 X 
10 = 10 X 

11. 12. 13. 14. 15. 16. 17. 18. 19. 20. 
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